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Llenbio qaHHOM pabOTHI SBISETCS BBISBICHUE CEMaHTHYECKHX 0COOEHHOCTEH aHTIOS3BIYHBIX (pazeo-
JIOTHYECKHX €IMHHUII, UCIIONB3YEMbIX B JICJIOBOM JTUCKYpPCE, a TAaKkKe OCOOCHHOCTEH MX MepeBoja Ha pyc-
CKHUH S3BIK.

Kak ormeuaer A.B.IToHoMapeHKo, B COBPEMEHHOM MHpPE KYJIbTYPHBIE W 9KOHOMHYECKHE OTHOIICHHUS
CBA3BIBAIOT B €IMHOE 1IEJIOC BCE CTpaHbl. bu3Hec oka3biBaeT BCe OOJNbIICe BIUSIHUAC HA PA3BUTHE MEKIY-
HAPOJHBIX OTHOIICHHH, YTO MPUBOJNUT K HEOOXOAUMOCTH MEKHAIIMOHANBHBIX KOHTAKTOB UMEHHO B DTOH
obmacti. KomMmyHuKarms B cepe Ou3Heca Mo3BOJSMET YKPEUTh MEKHAITHOHATBHBIE CBSI3M U CTAHOBUTCS
Ba)KHEHIIINM COIIMOKYJIBTYPHBIM (PaKTOPOM COBPEMEHHOCTH.

B MexayHapoJHOH KOMMYHUKAIIUKM HA MEPBBIN IUIaH CTABUTCS MpobieMa B3auMOMOHUMaHus. Pasu-
Yust MEXTY SI3bIKaMH, 00YCIIOBIICHHBIC Pa3IMuUEM KYJIbTYp, HAnOOoIee IPKO MPOSBISIFOTCS B IEKCHYECKON
CUCTEME s13bIKa, 0COOEHHO BO (hpaseosioruu [3, c.3].

Uzyuenue ¢paseonorunueckux equHuil (DOF) kak s3bIKOBBIX STUHHMII, HAHOONEEe APKO OTPAKAIOIIUX
HAIIMOHAJIbHBIC OCOOCHHOCTH KYJIBTYPhl HAPOAa—HOCHUTENS s3bIKa, MPEACTABISICTCS BAKHBIM B CBSI3H CO
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CTPEMJICHHEM K aJeKBAaTHOMY IMOHHMAaHHMIO MEHTAJIbHOCTH IMPEACTAaBUTENICH AaHHOrO Hapoja Ha (oHe
Pa3BUBAIOIINXCS KOHTAKTOB B chepe On3Heca.

B kauectBe 00BEKTA HCCICJOBaHNs HaAMU ObLIH BLI6paHLI HCMOJIb3YIOIHECA B AHTJIOA3BIYHOM 3KOHO-
MHYCCKOM OUCKYpPCC (1)p33eOJ'IOFI/IIIeCKI/Ie CAUHNIbI, UMCIOIIIUEC B CBOCEM COCTAaB€ KOMIIOHCHTBI—300HUMBbI
(300HIUM — HaHMEHOBAaHHE XUBOTHOTO). 300HUMBI IPEICTABIISIOT OO0 BechbMa CIICHU(PUICCKUH TUTacT
JIEKCHUKH JIFOOOr0 s13bIKa. POJIb JKUBOTHBIX B JKH3HH YEJIOBEKA BCeraa Obll1a OYEHD BEJIMKA, UMCHHO 4Y€pPE3
CpaBHCHUC C OKPYKAOMUMH €TI0 KUBOTHBIMU YCJIOBCK IMOCTUT AL HeﬁCTBHTCHBHOCTL A camMoro ceds B
3TON NEHCTBUTEIHHOCTH, TIOATOMY MOXHO YTBEPXKAATh, YTO 300MOP(PU3MBI — 00pa3bl PedH, KOTOPHIE CO-
30ar0TCA C IIOMOIIBIO 300HUMOB, — ABJIAIOTCA APKUMH HOCUTCIIAMU I/IH(bOpMaI_II/II/I O KYJIBTYpE U oco0eH-
HOCTAX MHUPOBOCIPUATHUA TOTO WIK MHOT'O HApOoJa.

O6pamaeM BHUMAHHUEC, 4YTO AJIA aHAJIM3a OT6I/IpaJ'II/ICI> HE TC q)E, KOTOPBIC UMCIOT Y3KOC CIICIIMAIN3U-
pOBaHHOE 3HadeHHWe (T.e. YHOTPEOISIOTCS, HalpuMep, TOMBKO B cdepe (hUHAHCOB), a 0OmEeyrnoTpeOu-
tenbHbie DE, KoTOpBIE MOTYT (DYHKIMOHUPOBATh B cepe SKOHOMHKH. [IpuMepsl Takux uauoMaThde-
CKHUX Bblpa)KeHI/Iﬁ MO’KHO HaWTH B KYPHAJIBHBIX U I'a3€THBIX CTAThAX, paCCKa3bIBarOIKUX O ACJIOBOM MUPCE,
JKU3HU U JISATENIbHOCTH IPUHAIKAIUX ATOMY MUPY JIIOJIEH, B peallbHO 3ByJallel pedr ON3HECMEHOB.

Meroaom crutoniHo# Beioopku u3 cioaps Collins Cobuild Dictionary of Idioms mamu 6b110 0TOOpA-
HO 59 ®F, omHUM U3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX SIBIISIOTCS] 300HUMBI:

— muekomnuraromue (39 emunuin): to take the bull by the horns; to do the donkey work; the fion’s
share; a paper tiger u ap.;

— IITHULBI (12 eauHMIl + 1 equHMIA, B KOTOPOU HMCIIOJIL3YETCS HAMMCHOBAHUE BBIMEPIIICH THIIbI: do-
do): chicken and egg situation; dead duck; a wild goose chase; as dead as a dodo# 1ip.;

— "acexkoMsle (3 equnaniel): as busy as a bee; to strain at a gnat; a fly in the ointment;

— pwi0bI (2 enuuniel): a big fish [in a small pond] (B _nanHo# OE wucnonb3yercs poloBoe MOHITHE
‘pi0a’); a red herring (kBagpaTHbIe CKOOKH 03HA4arOT, 4T0 DE MOKET ynoTpeOsIThes 63 3aKII0UeHHO-
T0 B HUX KOMITOHCHTA);

— npecmbikaroruecs (1 enqununa): to shed crocodile tears;

— mosmiocku (1 enuanma): [at a] snail’s pace:

B neckonbkux ®OF 3adukcupoBano 1no 2 KomrnoHeHTa—300HMMa: t0 put the cat among the pigeons, to
separate the sheep from the goats u ap. (pu moacgere msl yuantbiBaau Takue OE TOIBKO OMH pas).

AKTHBHOCTb MCHOJL30BAHUS TOTO MM WHOIO HA3BaHMS KMBOTHOI'O B OTOGpaHHBIX q)pa3eonorH3Max
HCOANHAKOBA. Haubonee yacTbIMi ~KOMIOHEHTAMU—300HHUMaMH BO DE SBIsIIOTCST Ha3BaHUS JOMaIITHUX
KUBOTHBIX U ntul. Cpenu oToOpaHHBIX (paseosorn3MoB 3apUKCHpOBaHO 42 e€NWHHLBI C 300HUMaMK—
Ha3BaHUsIMH JIOMaIIHuX kuBOTHBIX: A0g (8), horse (8), cat (5), duck (5), chicken (4), goose (2), cow (2),
donkey (2), sheep (1), pig (1), mutton (1), bull (1), rabbit (1), hen (1). C 300HUMamMy—Ha3BaHUAMH THKHX
’KABOTHBIX BBISBJIEHO JIMIIG 17 (1050507008 Ha nam B3TJIA, 3TO BIOJHEC 3aKOHOMCPHO, T.K. ITOBCACHUC NO-
MAallTHUX KUBOTHBLIX JIFOAU MOTJIN Ha6J’IIOI[aTI> Ka)K,Z[LIfI ACHb, MOI'JIKM MOAMEYATh HUX IMOBAJAKU W IICPEHO-
CUThL OTH CBOMCTBa 'Ha YCJIOBCKa, CpaBHUBasA IIOBCACHUC IKUBOTHBIX C TIOBECACHUEM J'IIO)Z[GIZ.
IIpuBeneM HEKOTOPBIE IIPUMEpBL UCHoNb30BaHus DF ¢ KOMIOHEHTaMH—300HUMaMH B 5KOHOMHYECKOM
JIUCKYypCe:

The company wanted the transition to be so gradual that it could milk its cash cow to the last drop. //
The company has unbalanced inventories and executives who are as nervous as a cat on a hot tin roof. //
The government should launch an inquiry into the fat cats of commerce making huge profits out of the
public. // The bank is poised to put the cat among the pigeons this morning by slashing the cost of bor-
rowing. // The £70,000—a—year backing received from sponsors is chicken feed compared to the £20m
budgets available to some of his rivals. // The February housing figures are still way below a year ago,
and that’s why economists aren’t yet counting their chickens. // That would have meant leaving the Ex-
change Rate Mechanism and the ERM is the sacred cow of British politics. // The economy grew at a
snail’s pace in the first three months of this year. // Wall Street analysts who have been telling clients to
avoid Philadelphia Electric shares are starting to feel like the little boy who cried wolf. Nobody believes
them.

C 1menpi0 pacCMOTPEHUS CEMaHTHICCKUX 0COOCHHOCTEH 0ToOpaHHBIX DE MBI MpHHMMAaeM 3a OCHOBY
K.]'IaCCI/I(l)I/IKaL[I/IIO HN3BCCTHOI'O ClicuaJIiucTa 1o (bpa3eonorm/1 AHTIIMHCKOTO SI3BIKa ABKYHI/IHa CornacHo
3TOM Knaccmbnxaunn, BBIACIIAIOTCA CJICAYIOINC THUIIBI OE: Cy6CTaHTI/IBHI>Ie, AAbCKTUBHBIC, a,Z[Bep6I/IaJ'H>—
HEIC, TIPE/IIOKHBIC, TJIaroJIbHBIE, MEXIOMETHBIC, MOTANbHBIC [2, ¢. 243-339]. AHamu3 0TOOpaHHBIX HAMH
®E IIOKasaJl, 4TO IIOOaBJIAIOIICC OOJBIIMHCTBO M3 HUX SBISIETCS Cy6CTaHTI/IBHBIMI/I, AAbCKTUBHBIMU U
rarojbHeIMU. beiTo BBIIENneHo mumb 2 ansepouanbaeix OE: right off the bat — cpa3y, Hememienno, ToT-
gac Xe; ¢ MecTa B Kapbep; at a snail s pace — depenanibuM II1arom.
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C ceMaHTHUYECKOW TOUKHU 3peHHUs, BeIeIcHABIe OFE HOCAT MO0 aHTPOIIOTICHTPUISCKUN XapakTep, T.C.
OTHOCSITCSL K YEJIOBEKY HJIH K TOMy, uTo ¢ HuM cBsi3ano (to call off the dogs; a sitting duck; to take to
something like a duck to water; a big fish u ap.), nu6o ynorpedsiroTcst ANl XapaKTEPUCTUKH KaKHX—TO
SIBJICHHH, TIOHATHI ceprl s3koHOMEKH (& dog and pony show; dog—eat—-dog; a sleeping dog; to go to the
dogs; a white elephant; as rare as hen’s teeth; to kill the golden goose; as dead as a dodo w np.), 1160
MOT'YT HCIIOJIb30BaThCs B 00omx ciaydasx (@ dead duck; a lame duck; a fly in the ointment u mp.). ITpuse-
nem npumepst: Lenders will be ordered to call off the dogs, especially for families struggling to pay their
mortgage through unemployment. // The government is headed by a president who looks like a lame
duck. // The foreign exchange market was as dead as a dodo. // Few councils would today risk killing the
golden goose by levying too onerous a local tax. // The TV business today is a dog—eat—dog business.

Yro kacaercst nepeBoga OE, To Haubonee noruyHoi HaMm npezcrasisercs knaccupukanmsa A.B. Ky-
HUHA, IPEICTaBIIeHHAs B ero (hyHIaMeHTaIbHOW paboTe — «AHIIIO—PYCCKOM (ppa3eoornieckoM ciIoBa-
pe». A.B. Kynun Beinenser cnenyrormue Buabl nepesona OF [1, c. 10-11]:

1. KBUBAJICHT, T.€. UMCIOIIUICS B PYCCKOM SI3bIKE aJCKBaTHBIN (hpa3eojOrH4ecKuid 000poT, COBITA-
JTAIOIIHIA ¢ aHTJIMHACKAM U TI0 CMBICITY, U TI0 00pa3Hoil ocHOBe: fo take the bull by the horns = 6pamb Ovi-
Ka 3a poza, to shed crocodile tears = nporusams Kkpoxoounogul ciesvl, dark horse — memuas rowaoxa;
the lion’s share — mveunas oons,; cash cow — 0oliHas KoOposa u Iip.;

2. aHanor, T.e. TAKOW PYCCKHH yCTOWYIMBBIM 000POT, KOTOPHIN MO 3HAYECHHUIO aIeKBATeH aHTITHICKOMY,
HO MOJIHOCTBIO WITH YaCTHYHO OTJIHMYAeTCsl OT Hero mo obpasHoii ocHose: @ fly in the ointment — zoorcka
Oeems 6 bouke meda; as busy as a bee — kax Oenxa 6 Konece; fat cat = 0eHedcHvlll MeUlok, to see which
way the cat jumps — deparcams noc no sempy, svixicudams, Kkyoa eeniep nooyem, dog in the:manger — co-
baka Ha cene, to take to something like a duck to water — yygcmeosams cebs, kax pvida 6 goode; a dead
duck — ezo necenxa cnema; donkey’s years — yenas eeunocms, go to the dogs — uomu x uepmsam; the
goose that laid the golden eggs — xypuya, necywas zonomele siiya, n ap.,

3. omMcaTeNbHBIN epeBO, T.€. MEPEBOJ MyTEM Tepeladur CMBICIA aHTITHHCKOro 000poTa CBOOOHBIM
cioBocouyeTaHueM. [IpUMeHseTCs TOr/a, KOTrJa B PyCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT SKBHUBAJICHTHI MJIM aHAJIO-
ru: lame duck — pasopuswuiics 6upocesoii maxnep, 6ankpom; strain at a gnat — Ovimes MEIOUHbIM, MENO0-
yumscsl; paper tiger — HEONACHLLU NPOMUGHUK, Not d cat’s chance — nukaxux wancos; dog—eat—dog —
becnowadHblil, 0dcecmoyeHHblll (0 KOHKYpenyuu), a sitting duck = neekas 0obviua, y0oOHas mMuuiens, a
white elephant — o6pemenumenvhoe umywecmeo; no0apok, om KOMoOpPo2o He 3Haewb, KAk U30a6UmMbCs,; a
red herring — umo—nubo, cousarouee co creda, OmereKarwuu Manesp u p.;

4. aHTOHMMHUYECKUN TEepeBO, T.C. Mepeliadya HETATWBHOIO 3HAYCHHS C TOMOIIBIO YTBEPAUTEIHHON
KOHCTPYKITMH HJIK Ha000poT: NOt count your chickens —ysinisam no ocenu cuumarom;

5. kanpkupoBaHue. [IpuMeHsieTcs B.TeX cayqasix, Korjga HeoOXoauMo nepeaats o0pasHyro ocHoBy OE
W KOTJIa aHTJIMACKUIA 000pOT HEBO3MOXKHO MIEPEBECTH TP TIOMOIIU IPYTUX BUAOB NIEPEBOA;

6. KOMOMHUPOBAHHBIN TIepeBOJl. B Tex ciiyuasx, Korjga pycCKUi aHajior He MOJHOCTHIO MepeacT 3Ha-
YeHHEe aHTIIMKACKOTO (ppaseosnorn3aMa WM e MMEeT MHOW crielupHUIecKuil KOJIOPUT MeCcTa M BPEMEHH,
MOJKHO HCIT0JIb30BaTh KaJIbKHPOBAHHBIHN ITEPEBO/] BMECTE C OMUCATEIbHBIM.

A.B.KyHuH Takke TOBOPUT 00 OKKa3MOHAJBHBIX, UM CUTYaTUBHBIX, SKBUBAJICHTaX, KOTOPBIE MOTYT
UCTIONIb30BaThCs MpH nepeojie @E Tonbpko B ONpeieIeHHOM KOHTEKCTe. B Ipyrom KOHTEKCTe Ta ke ca-
Mmasi OF MokeT OBITh IIepeBe/icHa T0—IpyTroMy.

Kak mokaspIBaloT MpeCcTaBICHHEIE TPUMEPHI, 0ToOpaHHbie Hamu DF mepeBoasITCS Ha PYCCKHMA S3BIK
TIPH TOMOIIIH SKBUBAJICHTA; aHAJIOTA FJTU OMTUCATEILHOTO TIepeBOoIa.

Wtak, HECOMHEHHO TO, 4TO (pa3eoJOTMUECKHi COCTaB sI3bIKa MPEJICTABISET cOO0 BechMa IEHHOE
JUHTBUCTUYECKOE HACIIEre, IOTOMY YTO MMEHHO B HEM OTPaKaeTCHd KYJIbTypPHO—HUCTOPHYECKOE MHUPO-
BO33pEHHE HApOJa, €ro KyJIbTypa, 00bIYan, Tpaaullui. Y MCHHE TPABUIBHO MEPEBOUTH 00IIeyoTpeOn-
tensHbie DE, ucnons3yeMble B 9KOHOMHYECKOM AMCKYpPCEe, CIIOCOOCTBYET YCHENTHOW MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIHH.
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